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LESSON 16 
 

SUNDARI WHO ATTEMPTED TO 
 

DISCREDIT THE BUDDHA 
 In the 20th year of the Buddha’s ministry, two important events took place. The first 

event was the conversion of the bandit, Angulimala. The other event happened at Savatthi 

where some jealous ascetics tried to discredit Him.  

 

 The Buddha and His disciples were famous and respected religious teachers at 

Savatthi. Large numbers of the citizens there came regularly to listen to their sermons and 

to offer them alms. ,  

 

 However, not all the people of Savatthi were followers of the Buddha. There were 

many ascetics who believed that their teachings were superior. They were very jealous to 

see more and more people going to the Buddha and His disciples to offer them alms and 

gifts of robes and medicine. Soon, overcome by jealousy, they decided to do something 

about it.  

 

 In Savatthi there was a female wandering ascetic by the name of Sundari. She was 

young in age and bad in character. The ascetics planned to attack the character and repu-

tation of the Buddha and the monks through this female ascetic.  

 

 ‘Sister, you must try to help us do something about the Buddha,”’ they told her. ‘‘He 

is attracting the supporters away from us.”’  

 

 ““What can I do for you?”’ Sundari asked.  

 

 ‘You can help us by visiting the Jeta’s Grove regularly, and find out as much as you 

can about the Buddha. With this infor- mation we may try to win the people back to sup-

port us.’’  
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သငခ်န််းစာ (၁၆) 

မြတစွ်ာဘရုာ်းက  ုြတရာ်းစွပ်စွွဲရန် ကက  ်းစာ်းခွဲဲ့သသာ သနု္ဒရီ 

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားရ ဲ့ သွာသနွာတတွာ်နစ်ှ နစ်ှဆယ်မြည်ဲ့နစ်ှတွင ် အတရားက  ားတသွာ မြစ်ရြ်နစ်ှခုမြစ်ခ ဲ့သည်။ ြထြ 

မြစ်ရြ်တစ်ခုသည် လူသတ်သြွာားက  ား အင်္ဂုလိြွာလနငှ်ဲ့စ ွာားတမြွာဆိ ုတချွေချွေတ်ြှုမြစ်ပြ ား ဒတုိယမြစ်ရြ်သည် မြတ်စွွာ 

ဘရုွာား ို ြနွာလိုတသွာ ရတသဲ့တစ်ြ ား  သွာဝတထ ိပြိ ြို့တွင ်နွာြည်ြျ ်တအွာင ်က ိ ားစွာားခ ဲ့တသွာ မြစ်ရြ်မြစ်တလသည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာားနငှ်ဲ့သဃံွာတတွာ်ြျွာားသည် သွာဝတထ ိမြည်တွင ် လွနစွ်ွာနွာြည်က  ား သ တငာ်းတ ျွာ်က ွာားခ ဲ့ပြ ား 

ထိပုြိ ြို့ ြှွာရိှခ ဲ့တသွာ တမခွာားဘွာသွာတရားဆရွာြျွာား ိ ု တလားတလားစွာားစွာားဆ ဆ်ြံှုရိှခ ဲ့တလသည်။ မြည်သြူျွာားစွွာ  

မြတ်စွွာဘရုွာားထသံို ဲ့ ြုံြှနလ်ွာတရွာ ် ြူားတမြ ွာ်က ပြ ား တရွာားနွာက ွာားရန ်လွာတရွာ ်ခ ဲ့က ပြ ား ဆြ်ွားခ ြွယ် လှူဒ နာ်းြှုြျွာား 

 ိုလည်ား မြ လုြ်က တလသည်။  

 

 သို ဲ့တသွာ် သွာဝတထ ိမြည်သူအွာားလံုားတို ဲ့သည် မြတ်စွွာဘရုွာား ို က ည်ညိ သြူျွာားြဟုတ်တြ။ တချိ ြို့သြူျွာား  

သတူို ဲ့ ရုိတသ ိုား ွယ်က တသွာ ရတသဲ့ဆရွာြျွာားနငှ်ဲ့သတူို ဲ့ရ ဲ့တရွာားတဟွာက ွာားြှုြျွာားသွာ အတ ွာငာ်းဆံာုးလို ဲ့ ယံုက ည်က  

တလသည်။ ထို ဲ့တက ွာင်ဲ့ မြည်သအူြျွာား  မြတ်စွွာဘရုွာားနငှ်ဲ့တနွာ လ်ို ် သဃံွာတတွာ်ြျွာား ို က ည်ညိ ြူားတမြ ွာ်က တွာ 

သ ဂနာ်း၊ တဆားအစရိှတသွာ လှူြွယ်ြစစည်ားြျွာား လှူဒ နာ်းက တွာ ို ြနွာလိုမြစ်က တလသည်။ ြက ွာြ တငွ ်ထိြုနွာလိုြှု 

ြျွာားက  ားထွွာား ွာ နွာြည်ြျ ်တစြှု တစ်ခုခု ို မြ လုြ်စဥ်ားစွာားဆံာုးမြတ်တလတတွာဲ့သည်။  

 

 ထိအုချိနတ်ငွ ် သွာဝတထ ိမြည်အတွငာ်း လှည်ဲ့လည်တနတသွာ သနုဒရ အြည်ရိှရတသဲ့ြတစ်ဥ ားရိှတလသည်။ အရွယ် 

ငယ်ပြ ား အ ျင်ဲ့စွာရိတတ  ြတ ွာငာ်းသမူြစ်တလသည်။ ြနွာလိုသြူျွာား  မြတ်စွွာဘရုွာားနငှ်ဲ့ သဃံွာတတွာ်ြျွာားရ ဲ့ သ ိခွာနငှ်ဲ့ 

အက ည်ညိ ြျ ်တစတအွာင ်အက ံအစည် ို ထိရုတသဲ့ြနငှ်ဲ့ အစ အစဥ်ချ တလသည်။  

 

 “နြှ - ဗုဒဓရဟနာ်း ို တစ်ခုခုမြ လုြ်ရန ်သင်ဲ့အ အူည လိုသည်။ င တို ဲ့ရ ဲ့တြည်ဲ့တနွာ ်လိ ု်တတွ သတူို ဲ့ဆ ြ  

သွွာားက  ုနပ်ြ ”ဟု ြနွာလိတုသွာ ငုိ်္ဏဆ်ရွာက  ားြျွာား  တိုငြ်ငတ်လသည်။  

 

 “ ျွေနြ် ဘွာလုြ်တြားရြလ ” ဟု သနုဒရ တြားတလသည်။  

 

 “သင ် တေတဝနတ် ျွာငာ်းတတွာ် ို ြက ွာခဏသွွာားပြ ား မြတ်စွွာဘရုွာားအတက ွာငာ်း ို သသိြျှ တလဲ့လွာခ ဲ့။ 

ထိသုတိ ဲ့အချ ်အလ ်တတွန ဲ့င တို ဲ့ရ ဲ့တြည်ဲ့ဒ ွာတတွ ို မြနသ်ြ်ိားသငွာ်းရြယ်။  

 

 So Sundari visited the Jeta’s Grove regularly to spy on the Buddha. She did not 

know the real purpose — an evil one — why the ascetics had asked her to go there. When 

the ascetics knew that many people had seen Sundari going regularly to the Jeta’s Grove, 
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they killed her and buried her in a hole dug in a ditch nearby. They then went to King Pa-

senadi Kosala and reported that after Sundari had gone to listen to the Buddha preaching, 

she was missing.  

 

 ‘Where do you suspect she is?’’ asked the King.  

 

 ‘She may still be in the Jeta’s Grove, great king,’’ they replied. ‘‘We are worried be-

cause she has never been known to remain very long after the Buddha has finished giving 

his sermon.”  

 

 The king said, ‘‘Then you must go immediately to search for her there.”’  

 

 The ascetics pretended to search for Sundari in the Jeta’s Grove. After searching for 

some time, they went to the spot where they had buried her and dug up her body. Placing 

the corpse on a stretcher, they carried it back to Savatthi. All the way they shouted angrily 

at the top of their voices, ‘‘See, Lords, see the work of these monks who call themselves 

holy people. They are shameless and wicked liars. See what they have done. They have 

committed sexual misconduct with poor Sundari and then they have killed her to hide 

their crimes.”’  

 

 “ထိအုက ံအတိုငာ်း သနုဒရ  တေတဝနတ် ျွာငာ်း ို အပြ တြ်ားသွွာားပြ ား မြတ်စွွာဘရုွာားအတက ွာငာ်းစုံ ို လျှိ ဝ ှ ်

စုံစြ်ားတထွာ ်လှြ်ားတနခ ဲ့တယ်။ ထိငုို်္ဏာ်းဆရွာားြျွာားရ ဲ့ အဓိ  ရည်ရွယ်ချ ၊် တ ွာ ် ျစ်စဥ်ားလ ြှု အက ံ ိုတတွာဲ့ 

သြူြသခိ ဲ့တြ။ လူအြျွာား  သနုဒရ တ ျွာငာ်းတတွာ ်ို သွွာားတလဲ့ရိှသည် ိ ု တတွြို့တလွာ ် သတိလွာ ်တသွာအခ  

ငုိ်္ဏာ်းဆရွာြျွာား  သနုဒရ  ို သတ် ွာ တ ျွာငာ်းအန ားအနွာားရိှ တမြတစ်တနရွာတငွ ်တွငာ်းတူား၍ သနုဒရိ ို သတ်မြတ် ွာ 

တမြထ မြ  ြ်နှလံို ်တတွာဲ့သည်။ ထို ဲ့တနွာ ် တ ွာသလြငာ်းက  ားထသံွွာား ွာ သနုဒရ  မြတ်စွွာဘရုွာားတရွာား ို နွာားတထွာင ်

ပြ ားတနွာ ် တြျွာ ်ဆံာုးတန တက ွာငာ်း သတငာ်းြုိ ဲ့တလသည်။  

 

 “သြူ ဘယ်ြှွာရိှတယ်လို ဲ့ သငတ်ို ဲ့ ထငသ်လ ”ဟု ြငာ်းက  ား တြားတလသည်။  

 

 “သြူ တေတဝနတ် ျွာငာ်းြှွာဘ  ရိှြှွာြ ဘရုွာား။ အရှငြ်ငာ်းက  ား  ျွေနိြ်ုတို ဲ့ စိတ်ြူတွာ သြူ တရွာား တဟွာပြ ားတခ ြှ 

ဒ တလွာ ်က ွာက ွာြတနြူားြ ဘာူးဘရုွာား။  

 

 “သငတ်ို ဲ့ မြနမ်ြနသ်ွွာားပြ ား အ ဒ တနရွာြှွာ သြူ ို တသတသချွာချွာရှွာက ”ဟု ြိန် ဲ့တလသည်။  



 

The life of the Buddha  Sasana Gonyi Kyaung                                         206 

 ငုိ်္ဏာ်းဆရွာတို ဲ့ သနုဒရ  ို တေတဝနတ် ျွာငာ်းအတွငာ်းတွငရှ်ွာသတယွာငတ်ဆွာငတ်နပြ ား တခဏက ွာတသွာ် သတူို ဲ့ 

သြူ ို သတ်ပြ ား မြ  ြ်ထွာားတသွာတနရွာသို ဲ့သွွာား ွာ အတလွာငာ်း ို တူားတြွာ်က တလသည်။ သြူရ ဲ့အတလွာငာ်း ိ ု

ထြ်ားစငတ်ြေါ်တင ်ွာ သွာဝတထ ိမြည်သို ဲ့ တခေါ်တဆွာငလ်ွာတလသည်။ လြ်ားတတလျှွာ ်ြှွာလ  သ ံုနတ်အွာ်တလသည်။ 

“ြငာ်းက  ား ရှု ြို့တတွာ်ြူက ြ ။ ဒ သတူတွာ်တ ွာငာ်းလို ဲ့ တမြွာတနက တ ဲ့ ရဟနာ်းတတရွ ဲ့ လုြ်တဆွာငြ်ှုြ ဘရုွာား။ သတူို ဲ့ဟွာ 

အရှ ်ြရိှတ ဲ့ တ ွာ ် ျစ်တ ဲ့ လူလိြ်တတွြ ။ သူတို ဲ့ရ ဲ့ လုြ်ရြ် ို က ည်ဲ့က ြ ဥ ား။ သနွာားစရွာ သနုဒရ  ို မြစ်ြှွာား 

ပြ ားတတွာဲ့ သတူို ဲ့မြစ်ြှု ို ြုံားပြ ား သြူ ို သတ် လ ်စတြျွာ ်က တွာြ ။  

 

 The Buddha’s disciples became frightened by these accusations and did not know 

what to-do, but the Buddha calmly told them to control their fears. There was nothing to 

be frightened about, since they were innocent of the crime.  

 

 The Buddha advised them, ‘‘The people will accuse you and scold you, but you will 

do nothing except to recite: Those who lie and those who deny what they have done are 

equal in their evil deeds and will suffer. Just be patient. The people will see how calm you 

are and they will get tired of scolding you. Within seven days, the shouting and accusa-

tions will subside.”’  

 

 The people soon started to ask each other why the Buddha and his disciples were 

so calm. Then they remembered that the Buddha and His disciples were virtuous and 

they had never been known to commit any evil crime. Someone else had murdered 

Sundari. It was impossible that such compassionate religious teachers could have done it. 

In the end, the shouting stopped and the Buddha used this incident to give some advice 

to His disciples on how to endure abuse with patience: ‘‘When harsh words are spoken to 

a bhikkhu, let him endure with an unruffled mind.”’  

 

 After some time, the king discovered that the crime was committed by those ascet-

ics. When they were brought before the king, they confessed their crimes in public and 

they were punished accordingly. After the incident the Buddha and His disciples became 

more honoured and respected in Savatthi. 

 

 သဃံွာတတွာ်ြျွာား  ထိစွုြ်စွ တမြွာဆိြုှုြျွာား ို က ွာားတသွာ် လွနစွ်ွာြှ ထြ်ိလန် ဲ့ ွာ ဘွာလုြ်ရန ် သင်ဲ့တတွာ်ြလ  

ြသ ိုနမ်ြစ်က တလသည်။ သို ဲ့တသွာ် မြတ်စွွာဘရုွာားြူ ွာ တည်က ည်ပငြ်ိသ ်စွွာနငှ်ဲ့  ိုယ်ဲ့တက ွာ စိ်တ်ြျွာား ိ ု
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ထနိာ်း ွြ်ရန ်သတိတြားြိန် ဲ့တတွာ်ြူတလသည်။ အမြစ်ြရိှတသွာသြူျွာားအတွ ် ဘွာြှတက ွာ ်စရွာြရိှတက ွာငာ်း ြိန် ဲ့တတွာ ်

ြူတလသည်။  

 

 မြတ်စွွာဘရုွာား  “ချစ်သွာားတို ဲ့ ို စွြ်စွ သ ူတအွာ်တင  ်သတူို ဲ့အွာား ဘွာြှတုန် ဲ့မြနစ်ရွာ ြလိုဘ  ဤသို ဲ့ မြနလ်ည ်

ဆိနုိငုသ်ည်။ ြတ ွာငာ်းြှု ျ ားလနွထ်ွာားသြူျွာား ထိမုြစ်ြှုြျွာား ို ြုံား ယွ်လိြ်ညွာတသွာ သသူည် ထိအုမြစ်ရ ဲ့တူည တ ဲ့ 

ဒ ုခ ို မြနလ်ည်ရရိှလိြ်ဲ့ြည်။ စိတ်ရှည်ရှည်ထွာားြ ။ လူအြျွာား ချစ်သွာားတို ဲ့ ဣတ္နဒနငှ်ဲ့ပငြ်ိသ ်ြှုနငှ်ဲ့တနသည ်ိ ု

မြငတ်သွာ် စွြ်စွ တအွာ်ဟစ်တနတွာ ြငြ်နာ်းလွာလိြ်ဲ့ြယ်။ ခုနစ်ရ ်အတွငာ်း စွြ်စွ ြှု တအွာ်ဟစ်တမြွာဆိြုှုြျွာား ရြ်စ သွွာား 

လိြ်ဲ့ြည်။  

 

 ြက ွာခငြှ်ွာဘ  မြည်သြူျွာား  မြတ်စွွာဘရုွာားနငှ်ဲ့သဃံွာတတွာ်ြျွာား တညပ်ငြ်ိတအားချြ်ားစွွာ တနတနသည်ဲ့ 

အတက ွာငာ်း ို တမြွာဆိ ု တြားမြနာ်းက တလသည်။ ထိတုနွာ ် မြတ်စွွာဘရုွာားနငှ်ဲ့သဃံွာတတွာ်ြျွာား အပြ  ျင်ဲ့ဝတ်မြ စင ်

က ပြ ား ဘယ်တသွာအခ ြှ ြတ ွာငာ်းြှုြျွာား ို ြမြ လုြ်က သည် ို သတိရသွွာားက သည်။ သနုဒရ  ို တမခွာားသ ူ

တစ်ဥ ားဥ ား  လုြ်က ံသတ်မြတ်ခ ဲ့တွာမြစ်ရြယ်။  ရုဏွာတြတတ ွာတရွာား အငြ်တနက်  ားြွာားက တသွာ ဓြမ ို 

သငက် ွာားမြသတသွာ ဆရွာားြျွာားရ ဲ့ မြ လုြ်ရနဆ်ိသုည်ြှွာ လံုားဝသဘွာဝြ ျ၊ ြမြစ်နိငုတ်ြ။ တနွာ ်ဆံာုးတွင ် တအွာ်ဟစ် 

စွြ်စွ ြှုြျွာား ရြ်တန် ဲ့သွွာားပြ ား ဒ မြစ်ရြ် ို အတက ွာငာ်းမြ ပြ ား မြတ်စွွာဘရုွာား  သဃံွာတတွာ်ြျွာား ို ဆံာုးြတလသည်။ 

နှြ်ိစ ်ည ငာ်းြနာ်းြှုြျွာား ိ ု စိတ်ရှည်သည်ားခံမခငာ်းနငှ်ဲ့တ ျွာလ် ွာားနိငုတ်လသည်။ ဘ ိခ  ရဟနာ်းသည ်  ိုယ်ဲ့ ိ ု

တမြွာလွာတသွာ က ြ်ားတြ်ားတသွာ စ ွာားြျွာား ို ြတုနလ်ှုြ်တသွာစိတ်နငှ်ဲ့သည်ားခံတစရြည်။  

 

 ြျွာားြက ွာြ တွင ် ထိလုသူတ်ြှုသည် ငုိ်္ဏဆ်ရွာြျွာားရ ဲ့ က ံစည်လုြ်က ြံှုြျွာားမြစ်တက ွာငာ်း ြငာ်းက  ား 

တြွာ်ထတု်လို ်တလသည်။ ြငာ်းက  ားနငှ်ဲ့မြည်သြူျွာား တရှြို့တြှွာ ်တွင ် သတူို ဲ့ရ ဲ့အမြစ်ြျွာား ို ဝနခ်ံ၍  ျသင်ဲ့တသွာ 

အမြစ်ြျွာား ို တြားတလသည်။ ထိြှုစ၍ မြတ်စွွာဘုရွာားနငှ်ဲ့ သဃံွာတတွာ်ြျွာား ို အရင ်ထ ် သွာဝတထ ိမြည်တွင ်

ြုိပြ ားရုိတသတလားစွာားလွာက တလတတွာဲ့သည်။  


